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AHHOTAUA

S13bIKOBBIC 3aMMCTBOBaHUS MPEACTABISIOT COOOH MHOTOACICKTHBIN SI3IKOBOM (DEHOMEH, OHM CIIOCOOHBI
3aTPOHYTh BCE CTOPOHBI SA3BIKOBOTO 3Haka. B CloBe IepeceKkaroTcsl BCE S3BIKOBBIE  ILIAHBI
— ¢Qonernuecknii, rpadudeckuii, MopPOIOTHYECKHA ¥ CHHTaKCH4eckwil. Bce oHHM, Hapsay
C COLMOJIMHTBUCTUYECKUMHU  KPUTEPUAMH, K KOTOPBIM  OTHOCHUM MECTO  pacHpOCTpaHEeHHUs
1 QYHKIMOHUPOBAHUS ~ 3aUMCTBYEMOH  SI3BIKOBOW  CITUHMIIBL, BpeMs  paclpoCTpaHEeHHUs
1 GYHKIMOHMPOBAHUS 3aMMCTBYEMOH SI3BIKOBOW €IMHHIIBI, OTHOLICHUE TOBOPAIINX K 3aMMCTBOBAHMSIM,
OTHOUICHUE CHEIHAIMCTOB S3bIKa K 3aWMCTBOBAHHSAM, JOJDKHBI OBITh NPHHATHL BO BHUMAaHHE IPH
pa3paboTke oOmed TUmosoruu 3auMcTBOBaHWMA. ClejoBaTeNbHO, NpPU IOCTPOCHHU  0OmIeh
KJacCu(UKalMK AHTJMHCKUX 3aMMCTBOBAHMH HEOOXOAMMO YUHTHIBATh KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC
(akToppl, TaAK W COUMONMHIBHCTHYecKue. llenpro Hacrosimieil cTaThbd BBICTYNAET aHaIM3 IpoLecca
KOHUENTYyalIU3allui 3aMMCTBOBAaHUN U3 aHTIIHMCKOTO B XIX-XX BB. — BpEMEHHM aKTUBHOI'O OCMBICIICHUSA
HAYYHBIM COOOIIECTBOM SIBICHHS 3aUMCTBOBaHHWS. Marepuanom JJisi HCCIIEAOBAHHS TIOCITYKWINA paboThI
OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX JIMHI'BUCTOB, KBeOekckue cioBapu XVIII-XIX BexoB. Bemymumu
METOJIaMH aHajiu3a CTaJld CpPaBHUTENBHO-UCTOPUYECKHM METOJl W METOJ aHaju3a CJIOBapHBIX
JehUHULIHA.

Abstract

The paper focuses on the research of analysis of borrowings from the English language that has
developed in Quebec and Russian linguistics. The article presents additional parameters for the analysis
of linguistic borrowings, which should be taken into account in the further development of classification
signs of borrowing and then to develop a common typology of borrowing. Language borrowing is a
multidimensional linguistic phenomenon, they are able to affect all aspects of the linguistic sign. The
word intersects all language plans - phonetic, graphic, morphological and syntactic. All of them, along
with sociolinguistic criteria - to which we assign the place of distribution and functioning of the
borrowed language unit, the time of the spread and functioning of the borrowed language unit, the attitude
of the speakers to the borrowings, the attitude of the language specialists to the borrowings - attention
when developing a common typology of borrowing. Consequently, when constructing a general
classification of English borrowings, it is necessary to take into account both linguistic factors proper and
sociolinguistic ones. In the XIX century, in the Quebec version of French, borrowing from English is
heterogeneous in nature: they consist of phenomena of different linguistic levels: borrowing lexical,
grammatical cripples, the influence of English pronunciation skills on the sound of French. The article
aims to analyze the process of conceptualizing borrowings from English in the XIX-XX centuries
considered as the period when the scientific community demonstrated an active study of the phenomenon
of borrowing. The material for the study includes the works by Russian and foreign linguists, Quebec
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dictionaries of the 19 th and 20 th centuries. The comparative-historical method and the method of
analysis of dictionary definitions are leading for this analysis.

KiaroueBbie cJIoBa: 3aMMCTBOBAHUC, AHTJINIHU3M, THIIOJIOTUA SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ, SI3BIKOBOM |
COHI/IOHI/IHFBI/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ ACIICKThI aHAJIN3a, CAUMHHUIBI aHAJIHn3a

Keywords: borrowing, anglicism, borrowing typology, linguistic and sociolinguistic aspects of analysis,
units of analysis

BBenenne

[Tpobnema 3aMMCTBOBaHUHN U3 AHTIIMICKOTO SI3bIKAa Pa3HBIMU S3bIKAMH LIMPOKO 00CYXk/1a-
€Tcs B HAcTosIIee BpeMs JMHIBUCTHUUYECKHM COOOILECTBOM pa3HbIX cTpaH. Kak mokasan mpen-
IIPUHATBIM AHAIN3 COLMAIbHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa KOHTAKTUPOBAHMS AHIIIMHCKOIO MU
(paHIy3CKOro SI3BIKOBBIX COOOIIECTB Ha TeppuTopuu KaHazpl, a Takke JIMHIBUCTUYECKUN aHa-
3 kBeOekckux cioBapein XVII-XIX BeKoB HCTOpUS MAaCCOBBIX 3aMMCTBOBAaHUI (paHIly3CKHM
s36IKOM (ppankodoHOB KaHaapl U3 aHMIIMHCKOTO BBICTYHAET KaK JIaBHSAS M HACUUTHIBAET Ooliee
JBYXCOT JIET.

Crnenyer ykazaTh Ha pa3jIM4Me MCCIEJOBATEIBCKUX IMO3ULMN B BOIPOCE M3YYEHUS aH-
[JIMIU3MOB (CUHXPOHHBIM WJIM JMAXPOHHBIA aCMEKThl, MPECKPUNITUBHBINA WM JECKPUNTHBHbIHI
MOJXO/IbI), U, KaK CJIEJCTBHE, B BOIPOCE Pa3padOTKU TUIOJIOTHU AHTIMHCKUX 3aUMCTBOBAHHIA.
[ToguepkHEeM, YTO MHOTOACHEKTHOCTh NPOOJIEMATUKU S3bIKOBOI'O 3aMMCTBOBAaHUS U, B 4aCTHO-
CTH, 3aMMCTBOBAaHHMI U3 aHTJIMHCKOTO HE CIIOCOOCTBOBAIIM JI0 HACTOSIIETO BPEMEHH BHIPAOOTKE
€IMHBIX KJIaCCU(UKALMOHHBIX MOJIX0A0B. Llenbpto naHHON paboThl BHICTYIIAET BBISBJICHUE HC-
CJIEZIOBATENILCKUX TMOJXO/I0B B M3yUeHUH ()EHOMEHa S3BIKOBOTO 3aMMCTBOBAHHSA M pa3padOTKa
KPUTEPUEB aHAIN3a JUIsl YHUBEPCAIBHON TUIIOJIOTUH 3aUMCTBOBaHMM. J{71s1 BBINOJIHEHMS IOCTAB-
JICHHOM LIeJIH B CTaThE MPEJCTABIICH aHAIU3 C(POPMUPOBABIIMXCS B KaHAJICKON M OT€YECTBEHHOU
JIMHTBUCTKE MOJIX00B K ()EHOMEHY SI3bIKOBOTO 3aMMCTBOBAHUS.

I'unore3a U MeTOAbI HCCIECAOBAHUS

CohopmynupyeM pabouyro THIIOTE3y HCCIEIOBaHMS: S3BIKOBBIE 3aUMCTBOBAHHS Ipe]l-
CTaBJISIFOT COOOM MHOT'0ACIEKTHBIHN S3bIKOBOM ()EHOMEH; OHM CIIOCOOHBI 3aTPOHYTH BCE CTOPOHBI
A3BIKOBOTO 3HaKa. B CBSI3M €O CKa3aHHBIM MPU CO3/IaHUM OOILIEH TUMOJOTMM A3BIKOBBIX 3aMM-
CTBOBaHUH JOJDKHBI OBITh YUTEHBI KaK COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC, TaK M COIIMOJMHTBUCTUYECKHE
napameTphl aHaJIn3a.

Jnist IOATBEPIKICHUS JAaHHOW TUITOTE3bI B UCCIIEOBAHUH aHATU3UPYIOTCS TOYKU 3PEHUS
OTEYECTBEHHBIX U KBEOEKCKUX YYEHBIX OTHOCHTEIBHO 3aMMCTBOBAaHMH W3 aHIIMHCKOTO B KBe-
OexkckoM BapHuaHTe (DPAHI[Y3CKOTO s3bIKa. MaTepuanoM Juis UCCIIEeIOBAHUS TOCIYKUIH JIEKCH-
Korpaduueckue paboTsl kBeOekckux ppankodoHHbIx aBTOpoB X VIII-XIX Bekos.

Pe3yabTaTsl M 00Cy:KICHUE

[Toxxanyit, nmenHo B KBebGeke Ha npoTspkeHnn XI1X Beka 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIMHICKO-
IO S3bIKa CTAHOBSATCSA IPEIMETOM CEPBE3HBIX U CUCTEMHBIX MCCIIEJOBAHMM, OCYIIECTBIIIEMBIX B
JTaHHBIA TIEpUOJ B paMKax IJ0CCapHeB, CIOBapeil, MHOTOUHCICHHBIX YU€OHUKOB (PPaHILy3CKOTO
A3bIKa, HAIIPABJICHHBIX Ha HCIIpaBlIeHUE y3yca (paHKOKBEOEKIIEB, UCTIBIThIBaOMUX B XIX Beke
CHJIbHOE acCCHMUJIMPYIOIee BO3/eiicTBIE aHTIIMKHCKOro si3bika. [Ipo0iema ncnosib30BaHus B pe-
YM aHIMIMIUM3MOB (hpaHKO(OHHBIM HaceleHueM KaHaapl HaXOOUT OTpaKeHHE NMPAKTHUYECKH BO
BceX KBeOeKCKHuX Jiekcukorpaduueckux padborax XIX — nauana XX BB. BeceBo3pacraromias y3y-
QIBHOCTh B peun KBeOeKIeB oTpuuatensHo oreHuBaercs T. Marupom, XK-O@. XKsurpa,
H. Kaponowm, XK. Tapausenem, P. Paudps u ap. Ananuz gaHHbIX paboT MO3BOJISET MO3HAKO-
MHUTbCS ¢ MHOIMYHUCICHHBIMHM LIEHHBIMU 3aMEYaHUSIMU UX aBTOPOB OTHOCHTEIBHO KBEOEKCKOTO
y3yca XIX — nagana XX BB., a Tak)ke OTHOCUTEJILHO aHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUHN B KBEOEKCOM
pa3roBopHoM 3toro nepuoaa [Pasymona, 2014].
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OnHako cepbe3HbIC TEOPETUUYECKHE Pa3pabOTKH MPOoOJIEeMbl 3aMMCTBOBAHUN W3 aHTJIHMI-
CKOTO SI3bIKa, €€ M3yYeHHE KaK COOCTBEHHO S3BIKOBOTO (PEHOMEHAa KBEOEKCKMMHU YUCHBIMHU
HAYMHACTCS JIUIIb B 50-€ TOJIbI ABAIIIATOTO CTOJIETUS. PacCMOTPEHUIO 3TOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS
MOCBAIIeHBI paboTel nepeBorunkoB [Ibepa JlaBuo [Daviault, 1952, 1955] u XKana lapOenbnd
[Darbelnet, 1971, 1976], muarsuctoB dununmna bapbo [Barbeau, 1970], Mapcenst Xiono [Ju-
neau, 1977], Knona Ilyapse [Poirier, 1980, 1988, 1992], lllanTtans bymap [Bouchard, 1989] u
ap. OmHUM U3 TIepBBIX OOPATUBIIMX BHHUMAaHUE Ha MPOOJIEMY 3aMMCTBOBAHHUN W3 aHTIHICKOTO
apigercss kBeOexkckuil yuenbiil I1. JlaBuo. OH yka3blBaeT Ha HETOYHOCTH M HEOJHO3HAYHOCTH
OCMBICJICHHSI 3aUMCTBOBAHHIA, BCTPEUAIOIIMXCS B KBEOEGKCKHX JIEKCHKOTpaduyecknx padoTax
XIX Beka [Daviault, 1955].

Bwmecte ¢ Tem, oOpamaetr Ha ceOsi BHUMaHHUE Pa3IMuUe UCCIICAOBATEIBLCKUX MOIXO0/I0B B
M3YYCHHUH aHTIUHCKUX 3auMcToBanuid. Tak, Baumanue XK. JlapOenpH? HalpaBiieHO MpeuMyIie-
CTBEHHO Ha M3YyYCHHE aHTJIMIIU3MOB-TIEPSKUTKOB (survivances de 1'anglais), KoTopble BBIIIUIA U3
yIOTpeOJICHHS B MEXKYHAPOTHOM (PaHIy3CKOM SI3bIKE, HO KOTOPbIE COXpaHMIUCh B KBeOeke
[Darbelnet, 1971]. Pa6ora I1I. Bymap «Une obsession nationale: 'anglicisme» [Bouchard, 1989]
MOCBSIICHA U3YYCHUIO aHIJIMIU3MOB, (PUTYPHPYIOIIUX B KBEOSKCKUX Tra3eTHBIX XPOHHKAX BTO-
poii nmosioBuHbl XIX cronerusa. B Ha3BaHHOH paboTe aBTOp aHAIU3UPYET OJUH U3 UHTEPECHEM-
IIMX THUIIOB aHMJIMIU3MOB — CEMaHTHUYECKUE aHIVIMIU3MBL. V3BeCTHBIE COBPEMEHHBIC KBEOCK-
ckue yuensie K. [Iyappe u JI. Mens npeniaraior opuraHajibHbIe KJIacCU(PUKAUKA aHTITHHCKUX
3aMMCTBOBaHUH, KOTOPBIC TAK)KE CBUICTEIBCTBYIOT O Pa3IMUYMU aBTOPCKUX MOAXOJOB K H3yue-
HUIO 3aMMCTBOBaHMH. Tak, B COOTBETCTBUE ¢ omnpereiacHueM, kotopoe K. [lyapbe naetT moHATHIO
«auroumu3m» (Emprunt, formel ou sémantique, fait a la langue anglaise, ou calque d'un mot ou
d'une expression de la langue anglaise <...> [Poirier, 1992:92]), y4eHblii pa3inuyaer CIeay0-
M€ THUIBI aHMIHIU3MOB: 1) dopmanbubie anraumusmbl (anglicismes formels) seasrorcst pe-
3yJBTATOM TPSMOTO 3aMMCTBOBaHMS KBEOCKCKMM M3 QHTIIMICKOT0; 3aMMCTBOBAHHOE CIIOBO CO-
XpaHseT B KBEOSKCKOM OJTHO WJIM HECKOJBbKO 3HAUCHHM, CBOHCTBEHHBIX SI3BIKY-IIOHODY, 2) ce-
MaHTHYecKHe aHrimuu3Msbl (anglicismes sémantiques) — 3To ciioBa, 3aMMCTBOBAaHHbBIC M3 aH-
TJIMACKOTO; 0 (popMe OHHM COBIMAJAIOT TMOJHOCTBIO WJIM YAaCTUYHO CO CIIOBAaMU (PPaHITy3CKOTO
SI3bIKA, HO OTJIMYAIOTCS OT MOCIIEAHUX B CEMaHTHUECKOM IutaHe, 3) Kajabku (calques) BeicTyma-
IOT KaK OyKBaJbHBIN ITEPEBOJI B SI3bIKE-PEIIUITHEHTE CIIOBA MITU CJIOBOCOYETAHUS S3bIKa-JOHOPA.

Hpyroit u3BecTHbIl kBeOekckuil yueHsli, JI. Mens, B u3BectHoil pabore «Pour une
typologie des anglicismes du Canada» oTmevaeT, uTo Jr00asi THITOIOTHS aHTIIMIIU3MOB, KOTOpAast
MOXeT OBITh IMOCTPOCHA, HE JOJDKHA PEIyLUPOBATh CIOXHOCTH (peHOMEHa 3aMMCTBOBAHHMS, KO-
TOPBII B KaXJIOM SI3bIKE UMEET CBOM COOCTBEHHbIE OCOOCHHOCTH. YUEHBIH BBIJENSET CIEAYIO-
IMe THIBl AHIJIMIM3MOB B  KBEOSKCKOM BapuaHTe (Qpaniy3ckoro s3eika (DS):
1) npousHocuTenbHbie WM (oHeTHUYeckne aHraMu3Mbl (anglicismes de pronunciation ou
anglicismes phonétiques) — k aroit kateropuu anrnuiuamMoB JI. Mens (Meney, 1994) otHocut
BCE T€, KOTOPHIC COXPAHSIOT MPOM3HOCHTEILHOE BIMSHHE AHTJIMHCKOTO S3bIKA; MCCIIEIOBATEIh
MOTYEPKUBACT Ype3BBIYAHOE pa3HooOpa3zue TPOU3HOCUTETIHHBIX AHTJIUIM3MOB,
2) nucbMeHHbIe min rpaduyeckue anrauuu3mbl (anglicismes d’écriture ou de graphie), ox
KOTOPBIMH HCCJICIOBATENb MOHMMAET JIF000C BIIMSHHE AHTJIHMICKOTO s3bIKa Ha TpaduyecKyro
bopmy dpaHIiry3ckoro ciioBa, 3) Mmopgoaorudyeckue anraunusMbl (anglicismes de forme ou
anglicismes morphologiques), k KOTOpsIM aBTOp OTHOCUT W3MEHEHHE KATerOPHAIbHBIX CBOWCTB
CIIOBA MOJI JCHCTBHEM KOHTAKTHUPYIOLIETO s3bIKa, 4) CHHTAKCHYecKHe aHraunm3Mbl (angli-
cismes de construction ou anglicismes suntaxiques), KOTOpbIE SBJISIOTCS PE3YJIbTATOM BIIHASHHS
AHTJIMICKON CHUHTAaKCUYECKOH CHUCTEMBbl Ha (PAHIIY3CKYIO, 5)JIeKCHYeCKHe AHTJIHIH3MBbI
(anglicismes de vocabulaire ou anglicismes lexicaux) — moja 3tum Tuom anrmiu3MoB JI. Mens
MOHUMAET Jr000€ 3aMMCTBOBAHHOE M3 aHTJIMHCKOTO sI3bIKAa CJIOBO WJIM 3HAYCHHE CJIOBA,
6) mmmomaTnyeckue kaabku (calques idiomatiques ou phraséologiques — naromaTuyeckue uim
¢pazeonornyeckue eauHuipl B0 DS, oOpa3zoBaHHBIE OT aHrIMiiCKHX MeTadop, 7) comaabHO-
KyJbTYpHbIe aHrIunm3mMbl (anglicismes de culture), moj KOTOPHIMU TIOHHMAETCs JTHO00E HC-
M0JIb30BaHKUE TOBOPSIIMM Pa3IMIHBIX COIIMOKYIBTYPHBIX KoMIeTeHmi. He Oyaydn coOCTBEHHO
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SA3BIKOBBIMH, Kak oTMevaeT JI. MeHs, OHU TeCHO CBsSI3aHbl C KOMMYHHKAIMEW. ABTOD TMOSCHSIET,
YTO 3TOT HECOOCTBEHHO SI3bIKOBOM MOJTHUI aHTJIMIIU3MOB MOXET COOTHOCUTBHCS JIOBOJIBHO OJIH3-
KO C A3BIKOM, HalpuMep, ucnoib3oBanue ¢ppankoponamu Kpebeka npu peaakTUpOBaHUH JTH000-
ro TUIA TEKCTa (JAENOBBIX IUCEM, KOHTPAKTOB, JOIOBOPOB U IIp.) aHIVIMMCKUX CTaHIAAPTOB €0
penaktupoBanus [Meney, 1994].

B oredecTBeHHOI JIMHTBUCTHKE BOMPOC 3aUMCTBOBAHHMM M3 aHTJIMICKOr0 B KBEOEKCKOM
Bapuante S paccmarpuBaics B pabotax E.A. Pedeposckoii u B.T. Knokoga.

I[To wmuenuio E.A. PedepoBckoii, cuibHOE BIMSHHE AaHTJIMHCKOTO s3BIKA CTaJO
CKa3bIBaThCS B KAHAJICKOM BapuaHTe (DpaHIly3CcKoOro si3blka yxe Bo Bropoii mojoBuHe XVIII Beka.
VYueHblid OTMEUYaeT, 4YTO 3aMMCTBOBAHUS W3 AaHIVIMMCKOIO M aMEPUKAHCKOrO BapUaHTa
AHIJIMHCKOTO fA3bIKa HEOAHOPOIHBI I10 CBOEMY XapaKTEPY: «... OHU COCTOSIT U3 SIBICHUN pa3HbIX
JMHTBUCTUYECKUX YPOBHEH: 3aMMCTBOBAHUM JICKCUYECKHX, IPAMMATUYECKUX KaJieK, BIIMSHUSA
AQHTTIMHCKUX TPOM3HOCHUTEIbHBIX HABBIKOB Ha 3BydaHue ¢paHily3ckoil peun. Jlexcuueckue
3aMMCTBOBaHUS JTHOO OKa3bIBAIOTCS MEPEHECEHHEM BO (DPAHIIY3CKYIO peYb aHTIHUICKHX CIIOB
TEPMHHOJIOTMYECKOT0 3HAYEHMsI, YTO CIY’KUT OOOTAIIeHMIO SI3bIKa, JHOO COMPOBOXKIAIOTCS
BBITECHEHHEM COOTBETCTBYIOIIETO (PpaHIly3CKOro cioBa. DpaHily3cKHe cloBa MOTYT U3MEHSTh
CBOE€ 3HAYEHME I0J] BIUSHUEM COOTBETCTBYIOIIMX aHIVIMHCKUX, B PE3yJIbTaTE€ BO3HUKAIOT
omoHuMBI» [Pedepockast, 2007, ¢. 169].

B.T. K;10KOB OTHOCHUT K aHTJIMIIM3MaM ClIeIyIoIIee:

1) ¢ponemuueckue 3aumcmeosanus N3 aHTIMNCKOTO, B PE3yJIbTaTe KOTOPHIX 3aMMCTBY-
€Mbl€ aHIVIMKICKHUE CJIOBA IMPOU3HOCATCS «Ha aHIVIMMCKUI MaHep 0e3 ajanTanuu K cOOCTBEHHO
dbpaniy3ckomy npousHouienuto» [Kmokos, 2005, c. 264]. ABTOp BbIIEISET HeadanmuposanHbvlie
MIPOCTHIC U CIIOKHBIE O0Pa30BaHUS U AOANMUPOBAHHLIE AHSAUYUIMbL — JABYCOCTABHBIC aHTJIO-
dpanimy3ckue anriuim3Mel (beurre de peannut, blind date, aller foulepine u ap );

2) epammamuuecKkue 3auMcme08anus, CpEau KOTOPhIX CAMbIMH PACIPOCTPAHEHHBIMH B
KBeOeke SABISIOTCS ananumuueckue hopmvl Hcencko2o pojaa CYHIECTBUTENbHBIX, BhIpaKacMble
TOJILKO MOCPEICTBOM apTHKIISI — Un/une juriste, un/une machiniste, pasiuuus 6 evipascenuu xa-
mezopuu wucia 'y HEKOTOphIX cyiiectBuTeNbHbIX (des calecons, des culottes, des pantalons, des
argents) [Kitoxos, 2005, ¢. 279];

3) KanbKu ¢ aHTIUICKOTO HA YPOBHE crosa (couvert, démonstrateur) u ycmotiuuswix cio-
socouemanuii (boules a mites, chef-inspecteur, tomber en amour) [Kioxos, 2005, ¢. 313, 352].

[IpuBeneHHbIE BBIIIE TOYKU 3PEHHS HA aHTJIMKACKHE 3aMMCTBOBAaHHWS MOKA3bIBAIOT HE
CTOJIBKO Pa3IMuue UCCIEOBATEIbCKUX MO3UIMI B OCMBICICHUHU (PEHOMEHA aHTTUHCKUX 3auM-
CTBOBaHUH, CKOJIBKO CJIOXHBIH M MHOTOTPaHHBIM XapaKTep S3bIKOBOTO 3aUMCTBOBAHHSI B IIEJIOM,
MHOroo0pasue Gopm ero ObITOBaHUS B KOHKPETHOM SI3bIKOBOM COOOIIIECTBE.

3ameuaHusi KBEOEKCKMX M OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBHCTOB IMO3BOJISIIOT AaTh 00OOIIEHHOE
onpejeNieHue aHTIUuIU3MaM: NOoJ aHeauyuzmamy OyJAeM TMOHUMAaTh J1I000€ 3aMMCTBOBAaHHUE W3
AHTJIMHCKOTO SA3bIKA, (POPMATILHOTO U/WIIHM COAEPKATENBbHOTO IUIAHOB U BOCIIPOU3BOJIMMOE HOCH-
TeJeM s3bIKa B PEUU HApsIAy ¢ COOCTBEHHBIM (JOHIOM SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

B moctpoenun knaccudukanyu aHTIUHACKUX 3aWMCTBOBAaHUI HEOOXOIUMO YUYUTHIBATH
cienyomye oOue KpUTepuy aHaau3a:

1. coOCTBEHHO JTMHTBUCTUYECKHUE;

2. COLIMOTMHTBUCTUYECKHE, K KOTOPBIM OTHOCSITCS:

a) MECTO PacrpoCTpaHeHUs U (PYHKIIMOHUPOBAHUS 3aIMCTBYEMOM SI3bIKOBOW €/TUHUIIBI,
0) Bpemsi pactipocTpaHeHus ¥ ()yHKIIMOHUPOBAHKS 3aUMCTBYEMOM SI3BIKOBOM €TMHUIIBI,
B) OTHOIIIEHHE TOBOPAIIUX K 3aMCTBOBAHUSM,

I') OTHOIIICHHE CICI[UATMCTOB A3bIKa K 3aMMCTBOBAHHSIM.

Tak, B COOTBETCTBUU C KPUTEPHUEM «MECMO pACNpOCMPAHeHUs U QYHKYUOHUPOBAHUSLY
BBIJICTISIEM:

1) 3auMCTBOBaHUS-IOKATU3MBI (QHTIUITU3MBI-IOKAIHU3MBI);

2) oOriye 3aMMCTBOBaHUS (aHTIIMIM3MBI, PACIIPOCTPAHEHHBIE B HECKOIbKUX BapraHTax d51).
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OtHocutenbHO BapuaHTOB @S CeBepHON AMEpHUKH B 3aBUCHMMOCTH OT apeaja UX pac-
MIPOCTPAHEHHUSI BO3MOKHO BBIZICTICHHE aHTJIMIIU3MOB-JIOKAJIM3MOB, UCIIOIb3yEMbIX Ha TaKUX Tep-
putopusix, kak KBeOek, Akkaaus, Jlyn3snana, To eCTh MOXXHO TOBOPUTHh 00 aHTIIMIIM3Max, pac-
MPOCTPAHEHHBIX B KOHKPETHOM DPETHOHE, TOpOJe, MECTHOCTH. Tak, K aHIJIMIU3MaM, pacrpo-
crpanennbiM B KBeOeke otnocsat fast-food, hot-dog, tlk-show, s’ impliquer, étre chanceux, cour
supréme u ap. [Komoxkos, 2005, c. 352].

Kpurepuu — «spems ghynxkyuonuposanus JIE» 1 «omuoweHue 2080psuux» — B3auMOCBSI-
3aHBI U TIO3BOJISIIOT CYIUTH 00 y3yanvHocmu/neysyaroHocmu nekcudeckoit enuuuisl (JIE) B peun
MPEJCTaBUTENICH KOHKPETHOTO SI3BIKOBOT'O COOOIIECTBA B OMPEICIICHHBIA XPOHOJIOTHUSCKH TIe-
PHO, TO €CTh SBISACTCS (PYHKYUOHANbHBIM Kpumepuem. JJaHHBIA KpUTEPUN TIO3BOJISET MPUYUC-
JUTH K y3asibHBIM: a) JIE, akTHBHO HCTIOJIb3yeMbIE B PEYH FOBOPSIIHX, TO €CTh AKMYAIbHYIO JICK-
cuky, a Taxke 0) JIE, Tonpko HauMHaIONIME BXOIUTH B €€ PEUCBON penepryap, T.€. Heol02Uu3mbl.
K neyzanbHo#t nekcuke oTHOCsTCs JIE, HE mpHUCYTCTBYOIIUE WIIH PEIKO UCTIOIb3yeMbIe B PEUn
TOBOPSIINX, TO €CTh apxausmsi. «HapoaHas STUMOJIOTHS» BBICTYNAET JOTOJIHUTEIBHBIM CpPE/I-
CTBOM aJIaliTalluy aHTIMIHU3MOB. Tak 00CTOHT Jeo, HalpuMep, CO CIO0BOM «bourgogner», KOTo-
poe, kak ormeuaeT JK. Buxke, yxe B Hagane X|X Beka acCOIMUPOBANIOCHh Y KBEOSKCKUX (hpaHKO-
¢doHOB ¢ MMeHeM TpoBHHIMHK Bourgogne, To ecth Kak (paHiy3ckoe, a HE aHTJIMHCKOE, MO-
TUBTUPYEMOE UMEHEeM COOCTBEHHBIM aHTIIMIICKOro TeHepaina Burgoyne.

Kpumepuil «oyenka A361K08b1X (pakmos cneyuarucmamu-a3plkoseoamuy Ha TPAKTHKE
BOILIONIACTCS B HOPMAIIM3aTOPCKUE CTPATEIHU MTPU3HAHUS WIIM HEPU3HAHHS B KAUECTBE HOpMa-
THUBHBIX KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (DAaKTOB, B HAIIIEM Cllydae — 3aMMCTBOBaHHA. B cooTBeTCTBUU C
JTAHHBIM KPUTEPHEM MOXKHO TOBOPHTD @) O NMpu3HaA8aemvlx S3bIKOBBIX CPEACTBaxX U 0) 0 nopuya-
emblx SI3BIKOBBIX cpencTBax. DakT ux mpu3HaHuA (B CIOBapsX, rpaMMaTHKax, yaeOHHUKax W Jp.
JICKCUKOTpahUIeCKUX, METOJINYCCKUX W HAYYHBIX HM3JIaHUSX) BBICTYMAET KaK (akT uxX OQUIH-
IBHOTO 3aKPEIUICHUSI U DKCIUIMKAIUN HAYYHBIM COOOIIECTBOM M HOPMAJIM3aTOPCKHUMU WHCTH-
tTyramu. MHave roBopsi, peub uaetr 00 opHUIMaIbHOM MPU3HAHUU OIPEIEICHHOTO (aKTa si3bIKa
KaK cucmemHozo (TO €CTh MPHUHAIIS)KAIIETO KOHKPETHON SI3BIKOBOW CHCTEME). DTO JUHSBUCTHU-
yeckas necumumu3zayusi, CBOETo pojia «IOCTOSHHASI MMPOMUCKA», KOTOPYIO MOJy4YaeT WA UMEET
KOHKPETHBI (PaKT sI3bIKa B CUCTEME M3Y4aeMoro si3bika. DaKT MOPHUIIAaHUS ONPEACTICHHBIX S3bI-
KOBBIX CPE/ICTB HOPMHUPYIOIIMMH WHCTUTYTaMH SI3bIKOBOTO COOOIIECTBA BBICTYMAET O(QHUIHAIIb-
HBIM OTKa30M B MPU3HAHWUW JAHHBIX CPEACTB KaK MPUHAICKAININX KOHKPETHOW S3BIKOBOH CH-
CTeMe B OIlpeJleIeHHbIN nepuos BpeMeHu. OHAaKo Ha Jiesie UX ynoTpebieH!e U o 49ac BbICOKast
y3yaJbHOCTh B PEYU TOBOPSIIIUX CBUAETEILCTBYET 00 UX COYUANbHOU NeSUMUMUZAYUU CO CTO-
POHbBL 2080PAUUX UTU, UHAYE, — O «KHEOPUYUATILHOUY CUCMEMHOCMU, KOTOPYIO HEKOTOPbIE S3bI-
KOBBIC (DAKTBI MOTYT UMETh B YCTHOUM pEUH.

['oBOps 0 3aMMCTBOBAaHUAX W, B YACTHOCTH, 00 aHTIUIIM3MaX, OTMETUM, YTO CTPATErHH
WX TPU3HAHUS WM HEMPU3HAHUS HCIOIB3YIOTCS HOPMUPYIOIIUMH HHCTUTYTAMH PA3IMIHBIX
CTpaH mo-pazHomy. OHU HaXOASIT KOHKPETHOE BOIUIOLICHHE B paMKaX HAI[MOHATIBHBIX SI3bIKOBBIX
MOJIUTHK, YTOYHSFOIIUX B KaX/IOW CTpaHe CTPATErHH MX WCIOJIH30BAHUS MTOCPEICTBOM CHCTEMBI
paspabaTreiBaeMbIX HOpManu3alnoHHBIX Mep. Ceronns B KBeOeke HEOOXOIUMBIMU KPUTEPUSIMU
JUI TIPU3HAHUS aHTJIMIM3Ma (TO €CTh OIEHKH €ro KaK CHCTEMHOTO) JIOJDKHBI BBICTYNATh, IO
MHEHHIO crieruaincToB kBebekckoro arentcrea dS (Office québécois de la langue frangaise),
TJIABHOTO HOPMHPYIOIETO HHCTUTYTa B KBeOeke, cienyromniue:

1) Le besoin de combler une lacune linguistique en frangais par I’emprunt.

2) L’impantation de I’emprunt dans 1’usage du frangais.

3) L’adoptation de I’emprunt au normes sociolinguistiques québécoises.

4) La conformité ou I’adoptation de I’emprunt au systéme du frangais [Loubier, 2011, c. 42].

KBebekckoe arentctBo @S ompexensier, YTO HECOOTBETCTBHE 3aMMCTBYEMOr'O aHIJIH-
[IU3Ma XOTsI ObI OJHOMY M3 OTIPENIEICHHBIX BBINIE KPUTEPUEB SBISIETCS TIOCTATOYHBIM yCIOBHEM
€ro JIMHIBUCTUYECKOTO HEMPU3HAHMUS.
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Bce Bo3pacraromas y3yaqbHOCTh AQHIVIMHCKUX JIEKCHYECKUX €IMHUI] B peud KBEOEKLEeB
OonpmmHCTBOM JiekcukorpadoB KBebeka ornenuBaercst otpuniarenbao B XIX Beke. OqHako B pa-
6orax O. /[ronna (1880), H.-E. uonna (1909), C. Knamna (1894), O. bnanmapa (1912, 1913,
1914, 1917), uccnenopareneii obmecta @S B KBeGeke Bo ritaBe ¢ A. PuBapom aHTIUIM3MBI pac-
CMAaTpPUBAIOTCA KaK 3aKOHOMEPHOE SIBJIEHHE B YCJIIOBHUAX KOHTaKTa (PPAHI[y3CKOTO U aHITIHMICKOro
SI3BIKOB U, O0JIee TOr0, KaK HEOOXOJMMBIE 3JIEMEHTHI JUIsl KBEOEKCKOTO pa3rOBOPHOTO.

Kpurepuii «yuem cobcmeenno A3vb1k06bIX Xapaxmepucmuky TO3BOJISIET YCTAHOBUTh Ha
KaKOM SI3bIKOBOM YPOBHE OCYIIECTBIISIETCSI 3aMMCTBOBAHUE M KAKUM 00Pa3oM OHO MOJIUPUIIHPY-
eTcsl, alalTUPYETCs A3bIKOM-penunieHToM. COOCTBEHHO SI3bIKOBas Tpynna (pakTopoB MO3BOJISIET
TaKXe ONpPEACTUTh, KaKOe B3aUMHOE BJIMSHUE OKa3bIBAIOT JPYT Ha JApyra SI3bIK-JIOHOP U S3bIK-
PELUITUEHT.

Tak, Ha cemuomuueckom ypoBHE yIOOHO MPOCIENNTh, KAKUM 00pa3oM MpHCIIOCca0InBa-
IOTCS B SI3bIKE-PELIUITUEHTE S3bIKOBBIE 3HAKH S3bIKa-0HOpa. OUYEeBHIHO, YTO MPU TAKOM HOJIXO0/E
OCHOBHBIMH €JMHULIAMH aHAJIN3a OYAYT BBICTYIATh 3aMMCTBYEMbIE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUSI.

Hcxons U3 MX 3HAKOBOTO XapaKTepa, MOKHO TOBOPHUTH O 3aMMCTBOBAHUSX (hOPMAIbHBIX
U cemanmuueckux. PopmanvHbie 3aUMCTBOBAHUS 3aK/IIOYAIOTCS B OTPAKEHHUM B SI3bIKe-
penunueHTe GopMaIbHBIX CBOMCTB, KOTOPHIE 3aMMCTBYEMast SI3bIKOBAs €IMHUIA UMEET B SI3bIKE-
noHope. K popManbHbIM 3aMMCTBOBaHUSAM OTHOCHUM:

— 3aUMCTBOBAHUS, He a0anmupoganHvle ponemuuecku, epaguiecku u/uiu mopgono-
eudecKu;

— 3aMMCTBOBaHUSA, poHemuyecKku, 2paguuecku u/uiu Mopgponocuiecku aoanmuposam-
Hble B S3BIKE-PEIUIHIEHTE;

—  «MHUMbLE AHTIUYUIMBLY.

K neaoanmuposannvim ghopmansnvim anenuyusmam OTHOCUM aHIVIMIU3MBI, UMEIOLINE B
SI3BIKE-peUIUeHTe (POHETHUYECKYI0 (popMy (3ByuaHHE), HACHTHYHYIO WM OJHM3KYIO TOH, KOTO-
PYIO 3aMMCTBOBAaHHAs SI3bIKOBasl €MHULIA MUMEET B aHIJIMICKOM s3blke. Yare Bcero OJIM30CTh
doneTruecKoi (opMBbI HAXOTUT OTPAKEHHE B OIM30CTH TpaduuecKoro OPOpPMIICHHS S3BIKOBOM
€IMHULIBI B 000UX SI3bIKaX — sA3bIKe-pELIUIUEHTE U si3bIke-ucTouHuke. Tak, B ['moccapuu 1930 r.
B KadyecTBe (OHETHUECKU M rpadUuecKd HeaJanTHPOBAHHBIX BBICTyHaeT Ooibpmas gacts JIE, B
KOoTOphIX MMeeTcst OykBocouetuHe Sh: shallac, shape, sheriff, shim u ap. [Glossaire, 1930,
c. 623-625]. B coBpeMEHHOM KBEOEKCKOM HE MOJBEPIIIHCH (HOHETHUECKON M TpaduuecKon
aJlanTalyuy OTAETIbHbIE JEKCUYECKHe aHIIMICKUe 3aMMCTBOBaHM, HarpuMep web, gym. Mx 3a-
KpEIUIEHHE B PEYU TOBOPAIIUX B «ayTEHTHYHOI» aHTIUICKON QoHo-Tpaduueckoi popme U ux
BBICOKAs Y3yaJbHOCTh JIEJIAI0T HEBO3MOKHOU MX JlaIbHEHINYI0 (DOHETHUYECKYIO U IrpadudecKyro
MOTUGHUKAIIAA CO CTOPOHBI HOPMATU3aTOPCKUX WHCTHTYTOB, B 4YacTHOCTH, KBeOekckoro
arentctBa ®S. OTMETHM, OJJHAKO, YTO YMCIO HEAJANTHPOBAHHBIX (DOPMAIBHBIX AHTIMIIM3MOB
HE CTOJIb BEJIUKO B JJIOOOM SI3BIKE U, B YaCTHOCTHU, B kBeOekckoM Bapuante ® na pybexe XX u
XX croneTuil. ITO CONPSKEHO, C OJHON CTOPOHBI, C CYIIECTBEHHOM CIOHOCTBIO /ISl TOBOPS-
X — HEO0OXOIMMOCTBIO XOPOIIO 3HATh (POHETUYECKUE CUCTEMBI JABYX SI3BIKOB — SI3BIKA-
pPELUIIUEeHTa U sI3bIKa-UcTOUHUKA. C JIpyroil CTOpOHBI, HOPMATU3ATOPCKHE MHCTUTYTHI MHOTHX
CTpaH dYalle BCEro He MOOUIPSIOT HEaJalTHPOBAHHBIE 3aUMCTBOBaHMs. CUMTaeTcs Takxke, 4To
HeaJlJalTUPOBaHHbIE (pOpMasbHbIE AHIIMICKHE 3aMMCTBOBAHHUS CIIOCOOCTBYIOT pPacHpoCTpaHe-
HUIO U 3aKPEIUICHUIO B PEYN aHTIUHCKUX SI3BIKOBBIX (DOPM U MOJIENIEH, OCTIOKHSIOMINX TIPOIIecC
oOyuenwus [Loubier, 2011].

K aoanmuposannvim ¢hopmanvrvim anenuyusmam OTHOCUM aHTIUIU3MBI, KOTOpPbIE MO-
BEpIIIMCh OONblIeH UM MeHblIel (GoHeTndyeckol, rpaduyeckoit M MopgoIOrHUeCcKOn ajar-
Tl CO CTOPOHBI CAMHX TOBOPSIIMX MIIM KOTOPHIE OBUTH aJallTUPOBAHBI B Pe3yiIbTaTe IefieHa-
NPaBJICHHON HOPMAJIM3aTOPCKON AEATENbHOCTH YYEHBIX-s3bIKOoBeNOB. Ilomaraem, 4ro kK 4ucmy
aJanTUPOBAHHBIX (OPMaNbHBIX AHTJIMIU3MOB JIOJKHBI OBITh OTHECEHBI: a) O08ys3bluHble (2U-
OpuoHble) 3aumMcmeosanus, HapuUMep, B KaBeOSKCKOM (ppaHIly3cKOM K HUM OTHOCSATCS: beurre
de peanut, blind date u ap. (Kmokos, 2004, c. 252); 6) adanmuposannvle no ghonemuueckum,
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epaguueckum, a makdice 2pamMmamudeckum npasunam Asevika-peyunuenma. Hanpumep, B KBe-
OeKCKOM (DpaHITy3CKOM aHTIUHCKUE cloBa ¢ CyGPUKCOM -ing aanTUPYIOTCS Yalle BCEro Io-
CPEIICTBOM HCIONb30BaHMs (paHity3ckux cyddurcoB -age, -isme: caravaning>caravanage,
canyoning>canyonisme. Kak nokasaj aHaju3 aHIJMIHM3MOB B KBEOCKCKOM (paHiry3ckoM XIX
BEKa, a/IanTalus 3auMCTBYEMOIO CJIOBA SI3BIKOM-PELUITMEHTOM MOXET OCYIIECTBISATHCA OJIHO-
BPEMEHHO B HecKOJbKuXx Iuianax. Hampumep, JIE caravanage, canyonisme, dribleur, un At-
tikamek/une Attikameque, un Athapascan/une Athapascane; un ravioli/des raviolis, un aléa/des
aléas, un concerto/des concertos u MHorue apyrue sBisitorcs GoHo-, rpado-, MOpHOIOrHIECKHU-
MU aJanTalusMi, TO €CTh B HUX IepecekaroTcsl Kak (popmanbHblil (hoHeTHUECKUN Wian rpadu-
4ecKuil), Tak 1 MophoJIorndecKuil (rpaMMmaTudeckuii) miansl [Pazymosa, 2016a].

[lepeceuenne B coBe BCEX A3BIKOBBIX IUIAHOB — (POHETHYECKOTO, rpaduuecKkoro, Mop-
(OJIOTMYECKOT0 ¥ CHHTAKCHYECKOTO — MO3BOJISET, KaK MPEJICTABIACTCS, OTHECTH K aJanTalusiM
U KalbKe ¢ AHeIULICKO20 S3bIKa, KOTOPble MHOTUMU JIMHIBUCTAMH PAacCMAaTPUBAIOTCS OTJIEIBHO.
K kanpkam otHOCHM: 1) n1ekcuueckue kanivku, 00pazyeMble MPH MEPEBOAE CIOKHBIX AHTIIMHCKUX
CIIOB W CIIOBOCOUETaHWitl: supermarché<supermarket, centre jardin<garden center, véhicule
tueur<kill vehicle u np. 2) ¢pazeonocuueckue (uouomamuueckue) Kanvku, KOTOPhIE MPEACTaB-
JSAI0T c000# OyKBaJIbHBIN MEPEBOJ UIMOMATHUECKUX BBIPAKEHUH aHTIMICKOTO SI3bIKA: VOyager
1éger<to travel light, avoir les bleus<to have the blues, ce n’est pas ma tasse de thé<it’s not my
cup of tea, prendre le plancher<to take the floor, marchandises seches (dry goods) u mp.

Eme ogun uHTEpECHBIN BUJ 3aMMCTBOBAHUHN — «MHUMBbIE aHTJIHIIM3MbDY WM BEPHYBILIAsI-
cs nekeuka. K «wmnumoivn anenuyusmam» otHocum, Benen 3a E.A. PedepoBckoid, cioBa, 3anuM-
CTBOBAaHHbBIE aHMVIMICKUM U3 (hpaHIly3cKoro Ha Oojiee paHHUX dTarax UCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHUS
aHrauiickoro. «MHUMbIE aHTJIMLIU3MBD) MPEACTAOT, TaKUM o0pas3oM, kak JIE, «eepmyswueca»
Bo @ mocpeacTBoM aHrnuiickoro. Yaie Bcero, Takue «sepuysiuuecs» JIE ucnbitanu moaudu-
[UpYIOIee BO3ACHCTBUE MOCIEIHETO Ha (DOPMANBHYIO CTOPOHY CJIOBA, a TaKKe HEPEIKO W Ha
€ro CoJiepKaTeIbHO-CeMaHTUUECKUN acniekT. BriocnencTBum npu ux 3aMMCTBOBAaHUM U3 aHTIIUH-
ckoro Bo @4 oHu moaBEprarTCs HOBOM aJanTaluy B COOTBETCTBUH ¢ ITpaBuiamu DJ.

Cemanmuueckue 3aMMCTBOBaHUS 3aTParuBal0T CEMAHTHUECKOE COIEPIKAHHE S3BIKOBOTO
3HaKa B s3bIKe-penunuente. Cemantuueckuil ananus psjaa JIE B kBebekckom Bapuante @S no-
Kazajl, 4TO ceMaHmuyeckue 3aumcmeosanuss 00pazyroTcs MyTeM NPUOABICHUS K YK€ CyIIe-
CTBYIOILIEH (ppaHIly3CKOM (hopMe ClI0OBa HOBOTO 3HAUEHUs, CBOMCTBEHHOI0 aHIVIMHCKOMY CJIOBY,
nanpumep: introduire<introduce=presenter; gradué<graduate=diplomé, a Taxxe MHOTHE TpHMe-
pbl, TpuBeAEHHbIE paHee B pabore: bande<band=corps de musique; immatériel
(-elle)<immaterial=peu grave, léger, inutile; inconsistant<inconsistent=incompatible, contraire,
contradictoire u np.

Kputepnii «y4er sA3bIKOBOIO YpPOBHS» IMO3BOJISIET CYIUTh HE TOJIBKO O TOM, Ha KaKOM
YPOBHE A3BIKOBOM CHUCTEMBI 3aIMCTBYETCS S3bIKOBOM AJIEMEHT, HO CIIOCOOEH TaK)K€ BBISIBUTH ac-
CUMWIALIMOHHBIN MTOTEHIIAAJ SA3bIKa-IOHOPA Ha A3BIK-PEUNNEHT. IHBIMU cllIOBaMH, pedb UAET O
BO3MOXXHOCTH HaOJIIOJIEHUS, KaKUM 00pa30M BO3JEHCTBYET 3aUMCTBYEMBbIN S3BIKOBOI AJIEMEHT
Ha TOT WJIA UHOW YPOBEHB SI3bIKOBOM CHCTEMBI SI3bIKA-PELIUITUEHTA.

Tax, Ha ponemuueckom ypo6ne aHanu3 3aMMCTBOBAHUN M3 aHIVIMHCKOTO B Pa3rOBOPHOM
KBEOEKCKOM Ipe/roara:

1) anamus na yposHe gponemot (HOHEMATHUCSCKUI aHAIN3);

2) aHaNW3 HA YPOBHE CYNPACEeSMEHMHbIX eOUHUY — yIApeHHUs, TOIATOTHI TIACHBIX, HHTO-

HaI[UH, MEJIOJUKU MTPEITI0KECHHUSI.

Ha ¢onemuueckom ypoene BaxxHbIM TPECTABISAECTCS MPOCIEANTh, KaK BO3JICHCTBYIOT 3a-
MMCTBOBaHHBIC aHTIMIICKUE (OHEMBI Ha (DOHETHUECKYIO CHCTEMY si3bIKa-perunuenTa. [lomaraem,
YTO KJIIOYEBBIMM BOIIPOCAMM JIAaHHOTO THIIA aHAJIM3a JOJDKHBI BBICTYNATh, C OAHON CTOPOHBI,
OTIpeJIeJIeHNEe YaCTOTHOCTH BOCIIPOW3BEICHHS aHTIMACKUX (DOHETHUECKUX €IUHHI] B PEYH T'OBO-
pAIINX; C APYTOM, TEOPETUUYECKUI MHTEPEC MPEACTABIISAET BOIPOC 3aMEIIECHUS aHTTIMICKUMHU 3BY-
KOB M CYNPACerMEHTHBIX €IMHUI] SI3bIKa-PELUITUEHTa CO CXOKUMH MO3UIMOHHBIMU XapaKTepH-
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ctukamu. JlaHHBIH acmeKkT aHajau3a T[O3BOJIAET TNPUOIM3UTHCS K  OIEHKE CHUCTEMHO-
CTH/HECUCTEMHOCTH PacCMaTPHUBACMOT0 3aMMCTBOBAHHOTO (poHeTHuyeckoro siBjeHus Bo DS Kae-
Oexa. Ananu3 anrmiickux Gouem [dj], [t//, /h] B kBeGekckoM dpaniry3sckom XIX Beka mokasa,
4TO JJaHHBIE (POHEMBI JIOBOJILHO YaCTOTHBI B peud (ppankopoHoB B KoHIE XIX Beka [Pazymona,
20166], HO pu 3TOM HE 00JIATAFOT CHCTEMHOCThIO B (POHETUKE KBEOCKCKOTO pa3rOBOPHOTO.

ACCUMHMIMPYIOIIUE BIMSHUS AHIJIMHACKOTO S3bIKa HAa MOP@OSPAMMAMUYECKOM YPOBHE
MPEoIaraloT aHajdu3 BO3JCHCTBHS 3aMMCTBYEMBIX SI3BIKOBBIX CpeICTB 1) Ha cucteMy MOpdo-
JIEPUBALIMOHHBIX CPEACTB S3bIKA-PELUINCHTA, & TAKXKE 2) Ha KaTEropualbHbIEe XapaKTePUCTUKU
YyacTel peun si3bIKa-perunuenTa. Tak, s kBeoekckoro Bapuanta O XIX Beka nmpeanpuHsTHINA
aHaM3 JEKCUKOrpaUueCKUX MCTOYHHKOB MOKAa3aJ, YTO KBEOEKCKHI BapHAHT COXPAHSIET CBOU
Mop(ho-/IepUBaIlMIOHHbBIE CPEACTBA, HCIOJb3yeMble UM B MpoOIlecce afanTallud aHTJIMHCKUX 3a-
MMCTBOBaHUM. [log nelcTBMEM aHITIMICKOIO Si3bIKa MHHOBAUMOHHBIE TEHICHIUU IO-Pa3sHOMY
MPOSBISIIOT ceOsl Ha Pa3IMYHBIX YpPOBHIX KBeOekckoro BapuanHTa DS, neMOHCTpHUPYIOIIETO B
nenoM B KoHIe XIX — nauane XX BB. CyIIECTBEHHYIO YCTOMYMBOCTh K 3aMMCTBOBAaHUSAM U3 aH-
[JIMACKOTO s13bIKa HA MOP(GOTpaMMaTHIECKOM B (DOHETUIECKOM YPOBHSIX.

Jlexcuueckue 3aMMCTBOBAHUS — OJTMH U3 CAMBIX YACTOTHBIX BHJIOB 3aMMCTBOBAHUH B JIIO-
O0oM s3bIKe-penunueHTe. byayun oIHMM M3 CaMbIX MAacCOBBIX THIOB 3aUMCTBOBAHHMU OHU Jie-
MOHCTPHUPYIOT B KBeOekckoM BapuaHTe XIX Beka pa3inuuyHylO CTENEeHb aJanTaluid KBeOSKCKHUM
BapuaHTtom OJ.

BreIiBOABI

B pesynbrate mpoBENEHHOTO MCCIIENOBAHUS OBUIO BBISBICHO, YTO AHTJIIMUACKHAE 3aMM-
CTBOBaHMUS OTIMYAIOTCS IIUPOKUM pasHOOOpa3ueM. BiusHue aHTIUiCKOTo si3bIKa BeCbMa CylIiie-
CTBEHHO Ha JICKCHUYECKYIO CHCTeMY KBeOeKckoro Bapranta ®S, o uem cBHAETENLCTBYIOT MHOTO-
YHCJICHHBIC CIIOBHHKH U TJOCCapUU KBEOEKCKHMX aBTOPOB, B KOTOPHIX OMMCAHUIO AHTJIUIIM3MOB
OTBEJICHO CyIIeCTBEHHOE MecTo. BMecte ¢ TeM, ¢poHeTnueckuii, MOpporpaMMaTHIeCcKHii 1 MOp-
(doaepuBalMOHHBII YPOBHH ONKCAHbI B HAYYHOH JIMTEpaType Topa3ao CKpOMHee. AHAIN3 3aUM-
CTBOBAaHUI Ha 3TUX YPOBHSX TO3BOJIAET OLEHUTH CHCTEMHBIN MJIM HECHCTEMHBIH XapakTep, KO-
TOPBIIl UMEET 3aMMCTBOBAHUE B SI3bIKE-PELIMITUEHTE B KOHKPETHBIM Nepro/ BpeMeHu. JleTanbHblii
aHam3 (poHETHUECKUX, MOPPOrpaMMaTHIECKUX U MOP(OIEPUBAIIMOHHBIX CPEJICTB TIOKA3all, U4TO K
koHIly XIX — Hauanmy XX BB. KB€OEKCKHIl pa3roBOpHBINA MIMOM, IIPU BCEH COXPAHHOCTH HAINY-
HBIX CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIX 31eMeHTOB DS, HAKOMHMI MHOTOYHCIICHHBIE CIBUTH (DYHKYUOHATb-
HO20 NaaHa B YKa3aHHBIX MOJCHUCTeMax si3blka. OHM CTaHOBATCS €ro BeIyLIMMHU SI3bIKOBBIMH Xa-
paKkTepUCTHKaMHU (MapKepaMH), CIIOCOOCTBYS €r0 BEChMa YeTKOMY SI3BIKOBOMY OTTPaHHUEHHIO KaK
CaMOCTATEIBLHOTO U OTIMYHOTr0 OT HopMHUpoBaHHBIX GopM D KBebeka u Opanunu.
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